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Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile
Cin Halk Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda
Ipek Yolu Ekonomik Kugagmin, 21. Yiizyll Denizdeki ipek
Yolunun ve Orta Koridor Girisiminin Uyumlastirilmasina Iliskin

Mutabakat Zapti

Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti ile Cin Halk Cumhuriyeti
Hiikiimeti (bundan boyle “Taraflar” olarak anilacaktir) arasinda
Ekonomik Kusaga Dayali Ipek Yolunun, 21. Yiizyl Denizdeki
ipek Yolunun (bundan béyle miistercken Kusak ve Yol olarak
antlacaktir) ve Orta Koridor Girigiminin kurulmasimi ortaklasa
tesvik etmeye yonelik isbirligi arzusu temelinde;

Cin tarafindan Kusak ve Yol iizerindeki lkelerin karsilikl
6grenme ve egitim; mallarin, teknolojinin, sermayenin ve
personelin daha iyi degisimi ve biitiinlesmesinin  saglanmasi;,
ekonomi, toplum, cevre ve kiiltiir alanlariyla ilgilenen iilkelerin
esgiidiimli kalkinmasi ve ortak ilerlemesinin desteklenmesi ve
boylece farkli kiiltiirler arasinda diyalog ve biitiinlesmenin
kolaylastirilmast  yoluyla beraberinde baris, isbirligi, acikhk,
kapsayicilik, karsihikli 6grenme, karsilikh fayda ve kazan-kazan
sonucu getiren Ipek Yolu ruhunun canlandiilmas: ve Ipek Yolunun

anlammin  yeni cagin Ozelliklerine gore zenginlestirilmesi



gayretiyle Kusak ve Yol Girisiminin 6nerildigini gz dniine alarak;

Tiirkiye Cumbhuriyeti’nin uzun siiredir Ipek Yoluyla ilgili
kavramlar gelistirmekte oldugu ve ¢ok tarafli gelisme ihtiyaglarina ve
beklentilerine dayali olarak Orta Koridor Girisimi gibi Onerilerinin
uygulanmas: igin aktif sekilde calistigr; Ipek Yolu bolgesindeki
ticaretin kolaylastinlmasma katkida bulunma c¢abasiyla giimriik
uygulamalarini gelistirmek icin Kervansaray Projesini tatbik ettigi
taninarak;

Karsilikli anlayis ve dostane igbirligi sahibi olmalart amaciyla
Kugak ve Yol cografyas: boyunca agiklik, kapsayicilik ve istisareyi
etkinlikle tesvik etmek amaciyla Iki Tarafin Kusak ve Yol Girigiminin
esglidiimli bir gekilde uygulanmasi hususunda siyasi uzlagiya
vardiklarim dikkate alarak;

Iki Tarafin ilgili tiim iilkeler ve uluslar i¢in barigctl gelisme ve
ortak refahi gerceklestirmek amaciyla Ipek Yoluyla ilgili girisimleri
arasinda birlesen noktalarn ortaklaga kesfetmeleri; politikalarin
uyumlastirilmasini ve pragmatik isbirligini kolaylagtirmak iizere
birlikte caba sarf etmeleri, kazan-kazan igbirligini ve karsilikli
dgrenmeyi desteklemeleri gerektigine karar verilerek;

Asagida kaydedilen hususlarda mutabakata varilmustir:

Madde I isbirligi Hedefleri ve Yol Gosterici fikeler
I. iki Taraf, ortak siirdiiriilebilir kalkinma ve refah hedefini
gergeklestirmek ve ekonomik biiyiime ile sosyal ilerlemeyi saglama

¢abasiyla somut siyasi baglari, ekonomik tamamlayiciliklari ve



insandan insana degisimleri pragmatik isbirligine cevirmek ve
boylece iki Tarafin daha iyi siyasi iliskiler, daha somut ekonomik
baglar, enerji alaninda gelistirilmis isbirligi ve daha yakin insandan
insana degigimlerden faydalanmasini saglamak amaciyla bir taraftan
Orta Koridor ve Kugak ve Yola iliskin Kervansaray projeleri gibi
Tiirk girisimlerini Kusak ve Yol ile biitiinlestirirken Kusak ve Yol
Girigimine yonelik igbirligini ortaklasa tegvik ederler. Aymi zamanda,
Iki Taraf, Kusak ve Yol iizerindeki iilkelerin agiklik, kapsayicilik,
dengeli kalkinma ve paylagilan faydalar1 beraberinde getiren bir
ekonomik igbirligi gergevesini ortaklasa insa etmek ve bdlgesel barig
ve kalkinmayi tegvik etmek amaciyla igbirligini ilerletebileceklerini,
aralarindaki  baglantilanm  gelistirip  giiclendirebileceklerini  ve

birbirleriyle etrafli igbirligini derinlestirebileceklerini imit ederler.

II.  Iki Taraf isbirliklerinde agagidaki ilkelere uyar:

(i) “Herkesin ¢ikarlarim kargtlamak igin istisare yoluyla ortaklasa
uygulanacak olan Kusak ve Yol Girisimi” ilkesini rehber edinen Iki
Taraf birbirlerinin temel ¢ikarlarina ve baslica endigelerine saygi
gosterir, karsilikli giiveni ve kazan-kazan isbirligini derinlestirir ve
ortak stirdiiriilebilir kalkinma ve refahi gergeklestirirler;‘ :

(ii)Birbirlerinin  yriirlikteki mevzuatt ile  uluslararasi
yikiimliilikleri ve taahhiitlerine uygun olacak gekilde iki {ilkenin
ekonomik ve sosyal kalkinmasina yeni bir canlilik kazandirmak;

(iii) Iki Taraf, Kugak ve Yol Girigiminin isbirligi, kalkinma ve



kazan-kazan sonuglar fikirlerine uygun olacak sekilde, baglantilarin
ve kargilikli destegi giiglendirir, iki ilkenin katildign mevcut ikili
isbirligi mekanizmalart ve ¢ok tarafli mekanizmalarin yam sira etkin
bolgesel isbirligi platformlarimin tiim imkinlarindan faydalanmak
suretiyle birbirlerinin giiclinden faydalanir ve birbirlerinin en iyi

unsurlarini 6ne ¢ikarir.

Madde 11 Isbirliginin Igerigi

iki Taraf asagidaki alanlarda isbirligi yapar:

I. Politika Esgiidiimii. Iki Tarafin ana kalkinma stratejileri,
planlar: ve politikalarina iligkin diyalog ve degisimlerin diizenli olarak
gerceklestirilmesi, ana makro-politikalarin ayarlanmasina iligkin
iletisimin ve esgiidiimiin giiglendirilmesi ve birbirlerinin ana kalkinma
stratejileri, planlan ve politikalarinin birbiriyle baglantilandinimasina

ve biitiinlesmesine gayret gdsterilmesi.

[I. Kolaylastirici Baglantilar. Otoyol, demiryolu, sivil
havacilik, limanin yani sira petrol ve gaz boru hatlar, enerji nakil
hatlari sebekesi ve telekomiinikasyon ag1 da dahil Tiirkiye’de, Cin’de
ve ticiincii iilkelerde iki tarafli altyap: projelerinde isbirligi konusunda
planlarin  diizenlenmesi; kargo tagimaciligt konusunda limanlar
arasinda igbirligini giiclendirmek ve islevsel etkinligi gelistirmek igin
kapasite gelistirme amaciyla planlar gelistirilmesi ve uygulanmast;
icme suyu giivenligi, sel kontrolii ve afet azaltma, su tasarrufu

saglayan sulama ve diger su koruma projelerinde isbirliginde



bulunulmasi, iki Taraf¢a mutabik kalinan projelerin baslatilmas: ve
temel projelerin gelistirilmesi i¢in gayret gdsterilmesi; standartlarin
ve bilgi paylagimmin karsihkh taninmasinin giiglendirilmesi; trafik
erigilebilirliginin ve ulagim ag1 glivenliginin iyilestirilmesi, ulagimin
kolaylastirimasi igin anlagmalarin goriigiilmesi ve imzalanmasi ve

sinir 6tesi ulagim giivenliginin saglanmasi.

II1. Engelsiz Ticaret. 1ki Taraf birbirlerine pazarlarimi agma
hususunda karsihkli ¢abalart destekler, ticaretin iki yonli akigii
genisletir, ikili bir serbest ticaret bolgesi kurulmas: konusunu ele alir;
yatirim manzarasini iyilestirir; Yatinm Koruma Anlagmasinin erken
uygulanmasi igin birbirlerinin i¢ hukuk islemlerini hizlandirr;
yatirimi kolaylastirma ve giivenlik diizeyini yiikseltir; giimriikler,
giri ¢ikig kontrolii, muayene, karantina ve standartlarin kargilikh
tanmnmasinin yam sira belgelendirme ve akreditasyon konularinda
isbirligini arzularlar. Ipek Yolu boyunca giimriik isbirligi hususunda,
Kervansaray Projesinin Kusak ve Yol’a déhil edilmesi memnuniyetle

kargilanir.

IV. Mali Biitinlesme. RMB smir Otesi diizenlemesinin
iyilestirilmesi ve ikili igbirligi ihtiyacin karsilanmasi igin ticarette ve
yatinmda yerel iilke para birimlerinin kullamminin genisletilmesi
maksadiyla Tiirk-Cin para birimi takas anlagmasindan yararlanilmasi;
her iki tilkedeki nitelikli kurumlar tarafindan Tiirkiye’nin ve Cin'in

bankalar arasi piyasalarindaki yatirimlarimmn etkin bir sekilde tesvik



edilmesi; mali kurumlar tarafindan yatim ve ticari isbirligi i¢in
finansman destegl ve hizmetin tegvik edilmesi; mali riskler ve
krizlerle ugrasma maksatl isbirligi mekanizmas: tesis edilmesi, kredi
yonetimi ve ayni iste bulunan kurumsal yatirimcilar konusundaki

degisimlerin ve igbirliginin hizlandiriimas.

V. insandan Insana Baglar. Insandan insana degisimlerin
tesvik edilmesi, orta ve uzun vadeli kiiltiir aligverisi isbirligi modeli
olusturulmasi, kardes sehir aglar kurulmas: igin ¢aba sarf edilmesi;
medya, cevre koruma, egitim, saglik, kiiltir, kiiltir merkezleri, sanat,
turizm, yoksullugun giderilmesi, toplumsal refah vb. konularda
isbirligi anlagmalarinin imzalanmasmin gorisilmest; Iki Tarafta yerel
birimlerin, medyann, diisiince kuruluglarinin, 6grenci ve genglerin
degisiminin hizlandirilmas: ve Ipek Yolu kiiltiiriiniin ileriye taginmasi
ve birbirlerinin vatandaslarina mesru haklari ve ¢ikarlar1 bakimindan

gerekli korumanin saglanmast.
Madde I isbirligi Usulleri

1. iki Taraf arasmda isbirligi usulleri agagidaki hususlar kapsar:

(i) Iki taraf, taraflar arasinda gerekli giincel isbirligini yiiriitmek
amaciyla, bir ¢aligma grubu kurar.

(i) Ust diizey ziyaret degisimi ve mevcut hikimet ve hiikiimet
digt degisim mekanizmalar vasitastyla, Iki Taraf cesitli alanlarda gok

katmanh bir bilgi paylagmu platformu kurar, bilgi ve kaynak



paylasimini  gerceklestirir, seffafligi artiir ve toplumun tim
kesimlerinde insanlarin katilimini harekete gegirir;

(iii)  Iki Taraf, iilkelerin ve uluslararasi drgiitlerin Kugak ve
Yol’a katilimmi ve onu ortaklasa geligtirmelerini saglamak i¢in bilgi
paylasimu ve kapasite gelistirme de dahil olmak izere esgiidiimlii
analiz, ortak planlama, ekonomik, bilimsel ve teknolojik degisim ve
isbirligi yoluyla uluslararast hale gelmis, pazar odakli ve profesyonel
yontemler benimseyerek, ortak igbirligi ihtiyaclari temelinde kilit
alanlarda pilot programlar, ortak aragtirma, personel defisimi ve
mesleki egitim yiirtitiir;

(iv)  Altyapy, sanayi parklari, kapasite baglantisi, e-ticaret ve
cevre koruma da dahil olmak iizere Kugak ve Yol Girigimi ve diger
bolgesel menfaat inisiyatifleri kapsaminda baslica programlarin
gelistirilmesini ve uygulanmasim desteklemek igin karsihkh yarara
dayali genig isbirligi yontemlerinin benimsenmesi;

(v) Deviet ve sosyal kooperatif sermayesi de déhil olmak tzere
szellikle Asya Altyap: ve Yatirim Bankasi, Ipek Yolu Fonu ve diger
hiikiimet fonlari, piyasa islemleri, yardim fonlari, uluslararasi ve
sosyal fonlar aracihgiyla bu programlara yatirim ve finansman
destegi sunulmas ve program giivenligini saglamak i¢in degisim ve

isbirliginin giiglendirilmesi.

L. Belirli bir alanda isbirligi igin, Iki Taraf, gerekli gorildugi

takdirde, anlasma ya da diger isbirligi belgelerini imzalar.



Madde IV Anlagmazhklarin Céziimii
Iki Taraf bu Mutabakat Zapt'nn yorumlanmasi ve

uygulanmasima iliskin anlagmazliklar1 dostane istisare yoluyla ¢dzer.

Madde V Yiiriirliige Girme, Degisiklik ve Sona Erme

I. Bu Mutabakat Zapti, Taraflarin ilgili belgenin yiirirliige
girmesi i¢in gerekli i¢ hukuki islemlerinin tamamlandigin
birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin

alindig1 tarihte yiiriirliige girer.

II. Bu Mutabakat Zapti Taraflarin karsihkh yazih rizasiyla
herhangi bir zamanda degistirilebilir. Degisiklikler, bu maddenin ilk
fikrasinda 6ngériilen ayni hukuki usul uyarinca yiriirliige girer.

111.Bu Mutabakat Zapti’ni sona erdirmek i¢in, iki Taraftan biri bu
Mutabakat Zapti’nin sona ermesinden {i¢ ay 6nce diplomatik yoldan
diger tarafa yazili olarak bildirimde bulunur. Bu Mutabakat Zapt1, iki
Tarafin mutabakatiyla sona erdirilebilir. Bu Mutabakat Zapti’nin sona
erdirilmesi devam etmekte olan programlan etkilemez ve bu
programlar iki Tarafca kabul edilen takvime gore uygun olarak
tamamlanincaya kadar devam eder. |

IV.  Bu Mutabakat Zapt ii¢ yillik bir siire igin yiiriirlitkte kalur.
Herhangi bir Taraf yiiriirliginin sona ermesinden li¢ ay oOnce
diplomatik yollarla yazil: olarak diger Tarafa sona erdirme niyetine

iliskin bildirimde bulunmadig1 takdirde, bu Mutabakat Zapti



kendiliginden miiteakip ¢ yillik siirelerle yenilenir

Bu Mutabakat Zaptt 14 Kasim 2015 tarthinde, Antalya,
Tiirkiye’de, her biri Tiirkge, Cince ve Ingilizce dillerinde ¢ift niisha

halinde imzalanmugtir. Ug metin de esit derecede gegerlidir.

Feridun BILGIN Xu SHAOSHI
Tiirkiye Cumhuriyeti Cin Halk Cumhuriyeti
Hiikiimeti Hiikiimeti

Adma Adma



TERANERAF
5
4 ARANBEBRA
ARTREHEEBENE
‘URZBEFHEMN 21 @B LU R
NIRBEER

THAAMERFE T EAREMEIR (LTHH AR
A, EFRF “PEAR B “LAZHRFE fn 21
HaRE 2R (UTEHR “—% %" ArERLAZE
HER;

WNRELEEAMERPAFRLAZHFXARAFRES
WEEFEMHEFE R E SR, AF “FHAR” Kok,
S CHINERT WRIARAEBEXRE AT, BALAZERK
Ra R R

ZRINFARE “—F -8 B, BT FEE.
FHaE E¥LE. DRARMAAZBERMFRT LN
RAME, BEE “—#—%" BLEXRLZRLE, ZPHH. K
K. Kb, ARWREPRA, RALEEF. H4. FHEX
AR ERAERSES, REFEXAZEANNE SRS

ZERIR ORI EESR —F B BRERKAERR,
FEEHTHR. AAMER, HE AFTEA, RERS® “—F
—B” WX TLEMR S KT A1



RERTAARTLELALBENWEA L, mBAEE
B, UBIKKWBRE Lo, BHEMAERXALY,
AR KRB EME REMP TR ERLE%E,

HiL KT 3R

% AEERSREEN

— RTEFRE W B XA, BLEREEE
W, flw “FRAR” S5 “HNEL” R, BA “—%—
BB, ULHAAFMTHERRESEER, BRIMLS
REEFEAME AXKRHEEBUANSLAE, NT#D
GRERMLLES, ERTREXREAKST . BHA%EN
FE. BESEENES . AXRRENER. AN, XF52
W B BREREALE, ZRANBEHEE, RiEg
W eraaf, UARRRFK. A5, . LEWEFL
M, RE#MRPTELRE,

= RAREREEUTREM:

(=) & “—%H—B" Betd. £ L3 FENH%
T, BERRBCANBREARN, RUIERLAAE, &
PAERATRELR. ERER; ‘

(Z) HRBFAEAEERNEREN, FEFEHREY
ERXFPAE, HAWENEFHLRLRENTNIA:

(2) #R“—%—B" &6, KR, £BWEL, X4
KERBEAWR LS ENR RN T EE L 5M L ANE, EBRA



W ATZR BN EESETE, pRAE, HEXH. RKAE.
AL EE. BRAEY.

F&% AfEAE

R A EUTRRTRA .

—. BEAE., AR FEAREESE, AXNTEEIHT R
HESRR, REBEAEZARKERENRARNE, #HKF
BEARRHKE ., AR RN ER#E.

. RAERE, REHE vEPEZENAR. KB R
i, BOURHBAREE, aMPRENEERAEREAETE &
GBI R, TR L HAX U REE R H e, I
BAfA® A BratmoR., Sk, BB AR R R M IUR 61,
REXRFPNERETE BB TE, RAEATERR; ME
FRELANMEELT, RAEHBAATF, MEZLEGHRE
EHML, AEAZHREMNCH, REFREZRZS,

SRR, RARNXRREVEIFRATFNEA, Rk
FHRTH, ¥ ARG AR, RAFEREIRLEHARK; K
ERFRARE, whitaBREREF, ARBAXRFHER
BAM; RERTEAFZLUKT; REEEX, HAKE
B, RREE, URRE. AE. $EHEAETHN G, X
FHRAZBBENEXAE, KWK “FIRBE” FRAN “—
T8,

W, fe@E. FAIAFLIRTELBN, TEARTEERE
HaM, YAATERZRREPOER, HEXALFE; B



BHARGAHNTERANN R LA LEL ST BT HE L
T BHMEBNMARK ARG ERBRAZ BT LB S,
RIeBARTAENLE ALY, NBEFEESIRRE 4
ff, mRELNERFEZEHRRE A .

. RAHE, RERFAXKRR, WRFRHXUZRE
TR, BRI KT RTRE, FEHE. AR, HF. T4,
XA XHFO, EAL K. FR AL BEFHAEWN,
MBI B, BE, GFERELEZEANRAS A, £
RIRHLEXL, B FRTHFRLERY, RELE L AR,

F2&x 27X

—, RAGEAFRCHE:

(=) RA¥HRLTEL, URHRTLENEE 51F.

(D) RAREBELFRAFTELY . BFE REIA LI
NEl, BISBR. 2 0BHERAETe, XAERKRRLT,
REZRE, NTEZHARHLERARSS;

(24 RAEHEH*ERK, ALHE L. 6 EHR],
ZHBBERFAE. HRIEREAER, RABRL. FTHH.
W F X, FREEFBRIRATE. BRAMA. AR
B %E, RPLERERERS HHE “—H— %"

(M) FEXRRAESTRANEALRE S HEHF “—
B3 B AR E N THERRAE. Sk E R R
. BTHS. FERPEEATHEHFRPESE;

(E) ARAXYFETHE, BRARLRTHLEES.



THREE. REF 4. BRKE. RAXAURK TR LS
AeFELFN, NEATERBRBEIHE, WRIKAE,
RETEZ4.

TOME-REGEAAE, EELERF TR B LY
HAM A X T UL,

FW& MR
RAERERESKBEPPTIBF m AW BN EY
B RFRR

BEA £ BUSLE

— AF RSB ERCRLAEADEEREHE SR
AR WE A BRI, BHRE SREE— AR ka2 E
BAK.

=R U EH RS SR BT AR
RAKE TS WENERERE, ARBTHTLY.

SLWEM-FERALARBESR, NEARHETR
ARAFHNIANAIALARBES TR A —F. A LEARRHE
ERAMNEERSTHRE AW, EERTHRERRERS
Bk R — WA E R A EHAT, HETE T K.

O, RERESRAREA I F. wEA—F RERFHF
WIAMAUBERRBLF AL, RERESREHIIEHN3
£, FREEHE,



AEHESEKTZO-—ES&+-A+WEE LHEZEA
EET, —AFR, FAHALTRX, PXPEXZMHETE
B ZAECRF %R,

THEAMERF 4 AR R EBOF
& (¥




Memorandum of Understanding on Aligning the Silk Road
Economic Belt and the
21st Century Maritime Silk Road and the
Middle Corridor Initiative between
The Government of the Republic of Turkey
And

The Government of the People’s Republic of China

Based on the aspiration for cooperation between the
Government of the Republic of Turkey and the Government of the
People’s Republic of China (hereinafter referred to as “Parties”) to
jointly promote the building of the Silk Road based on the Economic
Belt and the 2lst Century Maritime Silk Road (hereinafter
collectively referred to as the Belt and Rbad) and the Middle
Corridor Initiative;

Considering that China proposes the Belt and Road Initiative in
an endeavor to uphold the spirit of the Silk Road featuring peace,
cooperation, openness, inclusiveness, mutual learning, mutual
benefit and win-win result and to enrich its meaning with the
characteristics of the new era; and in order for countries along the
Belt and Road, through mutual learning and training, acquirement of

better exchange and integration of goods, technology, capital and



personnel and promotion of coordinated development and common
progress of countries concerned in the fields of economy, society,
environment and culture, thereby facilitating dialogues and
integration of different civilizations;

Recognizing that the Republic of Turkey has been developing
Silk Road related concepts for a long time and vigorously works for
the implementation of her proposals such as the Middle Corridor
Initiative based on multilateral development needs and expectations;
and implements the Caravanserai Projebt for improving the customs
practices in an effort to contribute to trade facilitation in the Silk
Road region;

In view of the fact that the two parties have reached political
consensus on the coordinated implementation of the Belt and Road
Initiative and to actively promote openness; inclusiveness and
consultation along the Belt and Road geography to have mutual
understanding and friendly cooperation;

Deciding that the tWo parties should jointly explore the
converging points between their Silk Road relatéd‘ initiatives,
enhance and merge their efforts in order to streamline policy
coordination and pragmatic cooperation, promote Wwin-win
cooperation and mutual learning so as to realize peaceful

development and common prosperity for all related countries and



nations;

Hereby agreed as follows:

Article I Cooperation Objectives and Guiding Principles

[. The two parties shall jointly promote cooperation on the Belt
and Road Initiative whilst integrating the Turkish initiatives such as
the Middle Corridor and Caravanserai projects to the Belt and Road,
in a bid to realize the goal of common sustainabie development and
prosperity, and to translate the advantages of solid political ties,
economic complementarities and people-to-people exchanges into
pragmatic cooperation in an effort to promote economic growth and
social progress and thus enable the two parties to enjoy better
political relationships, more solid economic ties, enhanced
cooperation in energy and closer people-to-people exchanges.
Meanwhile, the two parties hope that countries along the Belt and
Road can step up cooperation, develop and strengthen
interconnection and deepen all-round cooperation with each other so
as to jointly build an economic cooperation framework featuring
openness, inclusiveness, balanced development and shared benefits

and promote regional peace and development.



II. The two parties shall abide by the following principles in
their cooperation:

(1) Guided by the principle “the Belt and Road Initiative be
jointly implemented through consultation to meet the interests of all”,
the two parties shall respect each other’s core interests and major
concerns, deepen mutual trust and win-win cooperation and realize
common sustainable development and prosperity;

(ii)) To inject new vigor into the economic and social
development of the two countries in accordance with each other’s
applicable laws and regulations and their international obligations
and pledges;

(iif) In accordance with the ideas of cooperation, development
and win-win results of the Belt and Road Initiative, the two parties
shall strengthen connectivity and mutual support, draw on each
other’s strength and bring out the best in each other by taking full
advantage of the existing bilateral cooperation mechanisms and
multilateral mechanisms participated by the two countries as well as

effective regional cooperation platforms.

Article II Contents of Cooperation
The two parties shall carry out cooperation in the following

areas:



I. Policy Coordination. Regularly carry out dialogues and
exchanges on major development strategies, plans and policies of the
two parties, strengthen communication and coordination on the
adjustment of major macro-policies and push for the interconnection
and integration of each other’s major development strategies, plans
and policies.

II. Facilities Connectivity. Formulate plans on cooperation in
bilateral infrastructure projects in Turkey, China and third countries,
including highway, railroad, civil aviation, port as well as oil and gas
pipelines, power grid and telecommunication network; developing
and implementing plans to strengthen cooperation among seaports
for cargo transportation, and to achieve capacity building for
enhanced operational efficiency; carry out cooperation in drinking
water safety, flood control and disaster rﬁanagement/reduction,
water-saving, irrigation and other water conservancy projects, launch
projects agreed by the two parties and push for the development of
major projects; strengthen mutual recognition of standards and
information sharing, improve traffic accessibility and transportation
network security and discuss and sign agreements to facilitate
transportation and ensure cross-border transportation security.

III. Unimpeded Trade. The two parties shall support mutual

efforts to open markets to each other, expand two-way flow of trade,



and discuss the establishment of a bilateral free trade zone; improve
investment landscape; accelerate each other’s domestic legal
procedures for early implementation of the Investment Protection
Agreement; raise the level of investment facilitation and security;
push for the cooperation in the area of customs, entry and exit
control, inspection and quarantine and mutual recognition of
standards as well as certification and accreditation. Concerning
customs cooperation along the Silk Road, the inclusion of the
Caravanserai Project in the Belt and Road is welcomed.

IV. Financial Integration. Take advantage of the
Turkish-Chinese currency swap agreement to improve the
arrangement for RMB cross-border settlement and expand the use of
home currencies in trade and investment to meet the need of bilateral
cooperation; actively promote the investmenf in the interbank
markets of Turkey and China by qualified agencies in both countries ;
encourage financing support and service for investment and trade
cooperation by financial institutions; establish cooperation
mechanism on handling financial risks and crises,. step up the
exchanges and cooperation on credit management and that of
institutional investors in the same business.

V. People-to-people Bonds. Promote people-to-people

exchanges, build medium and long-term cooperation model of



cultural exchanges, push for the establishment of sister city network;
discuss the signing of cooperation agreements on media,
environmental protection, education, health, culture, cultural centers,
art, tourism, poverty relief, public welfare, etc.; step up exchanges of
local places, media, think tanks, students and teenagers on the two
parties; and carry forward the Silk Road culture and provide each
other’s nationals with necessary protection of their legitimate rights

and interests.

Article IIT Modes of Cooperation

I. Modes of cooperation between the two parties include:

() The two parties shall create a working group, so as to carry
out the necessary day to day cooperation between the two parties.

(i) Through exchange of high level visits and existing
governmental and non-governmental exchange mechanisms, the two
parties shall build a multi-level information sharing platform in
diverse fields, realize information and resource sharing, increase
transparency and mobilize the participation of peoplé in all sectors
of society;

(iii) Based on the common needs for cooperation, the two
parties shall carry out pilot programs, joint research, personnel

exchanges and professional training in key areas by adopting



internationalized, market-oriented and professional methods through
collaborative analysis, joint planning, economic scientific and
technological exchanges and cooperation as well as knowledge
sharing and capacity building, in a bid to promote the participation
in and joint development of the Belt and Road by countries and
international organizations;

(iv) Adopt extensive cooperation modes of mutual benefit for
both parties to support the development and implementation of
major programs under the Belt and Road Initiative and other
regional initiatives of interest including infrastructure, industrial
parks, capacity connectivity, e-commerce and environment
protection;

(v) Offer investment and financing support for these programs
through especially the Asian Infrastructure and Investment Bank,
The Silk Road Fund and other government funds, market operation,
aid funds, international and social funds as well as governmental and
social cooperative capital; and strengthen exchanges and cooperation
to ensure program safety.

1. For cooperation in any specific field, the two parties shall
sign, where it is deemed necessary, agreements or other cooperation

documents.



Article I'V Settlement of Disputes
The two parties shall settle differences in the interpretation and

implementation of this Memorandum of Understanding through

friendly consultation.

Article V Entering into Effect, Amendment and Termination

I. The Memorandum of Understanding (MoU) shall enter into
force on the date of the receipt of the last written notification by
which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of
the completion of their internal legal procedures required for the
entry into force of the concerned document.

I1. This MoU may be amended by mutual written consent of the
Parties at any time. The amendments shall enter into force in
accordance with the same legal procedure prescribed under first
paragraph of this Article.

I1L. To terminate the MoU, either party shall give written notice
to the other side through diplomatic channels three months before
the expiration of this MoU. The MOU can be terminated upon
agreement by the two parties. Termination of the MoU will not affect
any ongoing programs and such programs shall proceed in
accordance with the schedule already agreed by the two parties until

completion.



IV. This MoU shall. remain valid for a period of three years.
Unless one party notifies the other in writing through diplomatic
channels its intention to terminate this MOU three months prior to
expiration of its validity, this MOU shall automatically be extended
for successive periods of three years.

The MoU is signed on November 14, 2015 in Antalya, Turkey
in duplicate, each written in three languages of Turkish, Chinese,
and English. All three versions are equally valid.

Feridun BILGIN Xu SHAOSHI

On behalf of the Government of On behalf of the Government of

The Republic of Turkey The People’s Republic of China



